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Haftarà di Ki tavò 
!

Giosuè, capitolo ottavo. !
ה  בֶד־יְהוָ֜ ה עֶֽ ר צִוָּה֩ מֹשֶׁ֨ ל׃   31כַּאֲשֶׁ֣ ר עֵיבָֽ ל בְּהַ֖ י יִשְׂרָאֵ֑ יהוָ֖ה אBֱהֵ֣ חַ לַֽ עַ֙ מִזְבֵּ֔ ז יִבְנֶ֤ה יְהוֹשֻׁ֙ 30אָ֣

ן בַּרְזֶ֑ל  יף עֲלֵיהֶ֖ א־הֵנִ֥ ֹֽ ר ל ים שְׁלֵמ֔וֹת אֲשֶׁ֛ ה מִזְבַּח֙ אֲבָנִ֣ ת מֹשֶׁ֔ פֶר֙ תּוֹרַ֣ ל כַּכָּתוּב֙ בְּסֵ֙ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
ה  ת מֹשֶׁ֔ ת מִשְׁנֵה֙ תּוֹרַ֣ ים אֵ֗ ם עַל־הָאֲבָנִ֑ ים׃   32וַיִּכְתָּב־שָׁ֖  יִּזְבְּח֖וּ שְׁלָמִֽ ה וַֽ יהוָ֔ יו עלֹוֹת֙ לַֽ וַיַּעֲל֨וּ עָלָ֤
ים מִזֶּ֣ה ׀ וּמִזֶּ֣ה ׀  יו עמְֹדִ֣ ים ׀ וְשׁפְֹטָ֡ יו וְשׁטְֹרִ֣ ל וּזְקֵנָ֡ ל׃   33וְכָל־יִשְׂרָאֵ֡ י יִשְׂרָאֵֽ ב לִפְנֵ֖י בְּנֵ֥ ר כָּתַ֔ אֲשֶׁ֣
ים  ח חֶצְיוֹ֙ אֶל־מ֣וּל הַר־גְּרִזִ֔ אֶזְרָ֔ ה כַּגֵּר֙ כָּֽ י ׀ אֲר֣וֹן בְּרִית־יְהוָ֗ ם נֹשְׂאֵ֣ ים הַלְוִיִּ֜ לָאָר֡וֹן נֶגֶד֩ הַכּהֲֹנִ֨
ה׃    ל בָּרִאשׁנָֹֽ ם יִשְׂרָאֵ֖ c אֶת־הָעָ֥ ה לְבָרֵ֛ בֶד־יְהוָ֗ ה עֶֽ ה מֹשֶׁ֣ ר צִוָּ֜ ל כַּאֲשֶׁ֨ חֶצְי֖וֹ אֶל־מ֣וּל הַר־עֵיבָ֑ וְהַֽ

ה׃    פֶר הַתּוֹרָֽ ה כְּכָל־הַכָּת֖וּב בְּסֵ֥ ה וְהַקְּלָלָ֑ ה הַבְּרָכָ֖ י הַתּוֹרָ֔ ֙ אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֣ ן קָרָא 34וְאַֽחֲרֵי־כֵ֗

ים  ל יִשְׂרָאֵל֙ וְהַנָּשִׁ֣ עַ נֶ֣ גֶד כָּל־קְהַ֤ א יְהוֹשֻׁ֗ א־קָרָ֜ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֨ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה מֹשֶׁ֑ ר מִכֹּ֖ א־הָיָה֣ דָבָ֔ ֹֽ 35ל

ם׃ פ   c בְּקִרְבָּֽ ף וְהַגֵּ֖ר הַהלֵֹ֥ וְהַטַּ֔

!
30) Quindi Giosuè eresse un altare all’Eterno Dio d’Israele, sul monte Evàl, 31) come aveva 
ordinato Mosè il servo di Dio, ai figli d’Israele, così com’è scritto nel libro della legge di 
Mosè. Un altare di pietre perfette sulle quali non sia passato ferro. E vi offrirono olocausti, e 
vi sacrificarono vittime. 32) E scrisse sulla pietra copia della Legge di Mosè, ch’era stata 
scritta davanti ai figli d’Israele. 33) E tutto Israele, i suoi anziani, i principi e i giudici, stavano 
di quà e di là dell’arca, rivolti verso i Sacerdoti e i Leviti portatori dell’arca dell’alleanza 
dell’Eterno, così i forastieri come i nazionali, mezzi al clivo del monte Gherisim, e mezzi al 
clivo del monte Evàl, come ordinato aveva Mosè il servo di Dio; e benedì il popolo d’Israele 
anzitutto, 34) quindi lesse tutte le parole della Legge; le benedizioni e le maledizioni tutto ciò 
ch’è scritto nel Sefer-Torà. 35) Non vi fu una parola di tutto quello che ordinò Mosè, che 
Jeosciuagn non la dicesse, davanti alla radunanza d’Israele, colle donne, i fanciulli, i proseliti 
che andavano seco loro.   

!
Capitolo nono. !

ה וּבְכלֹ֙ ח֚וֹף הַיָּם֣ הַגָּד֔וֹל אֶל־מ֖וּל  ר וּבַשְּׁפֵלָ֗ ן בָּהָ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֜ ים אֲשֶׁר֩ בְּעֵ֨ ל־הַמְּלָכִ֡ עַ כָּֽ י כִשְׁמֹ֣ 1וַיְהִ֣

עַ  ם עִם־יְהוֹשֻׁ֖ ו לְהִלָּחֵ֥ תְקַבְּצ֣וּ יַחְדָּ֔ י׃   2וַיִּֽ י וְהַיְבוּסִֽ י הַחִוִּ֖ כְּנַעֲנִי֙ הַפְּרִזִּ֔ י הַֽ אֱמֹרִ֔ חִתִּי֙ וְהָ֣ הַלְּבָנ֑וֹן הַֽ
י׃   ירִיח֖וֹ וְלָעָֽ עַ לִֽ ה יְהוֹשֻׁ֛ ר עָשָׂ֧ י גִבְע֜וֹן שָׁמְע֗וּ אֵת֩ אֲשֶׁ֨ ד׃ פ 3וְישְֹׁבֵ֨ ה אֶחָֽ ל פֶּ֖ וְעִם־יִשְׂרָאֵ֑

  

1) Quando udirono questi avvenimenti i re ch’erano oltre al Giordano, quegli al monte, alla bassura, 
su tutta la spiaggia del Mar grande (il Mediterraneo), e quelli sul pendio del monte Libano: gli 
Hhitei, gli Emoriti, i Chenaanei, Perusei, Hhiviti e Jevussiti; 2) Si unirono tutti d’accordo per 
combattere contro Jeosciuagn e contro Israele. 3) E gli abitanti di Ghivgnon, udito ciò che aveva 
fatto Jeosciuagn a Jeriho e Gnai,  



www.torah.it

!
!
ים  יִן֙ בָּלִ֔ ם וְנאֹד֥וֹת יַ֙ ים בָּלִים֙ לַחֲמ֣וֹרֵיהֶ֔ ה וַיֵּלְכ֖וּ וַיִּצְטַיָּר֑וּ וַיִּקְח֞וּ שַׂקִּ֤ מָּה֙ בְּעָרְמָ֔ 4וַיַּעֲשׂ֤וּ גַם־הֵ֙

ם  ם וְכלֹ֙ לֶ֣חֶם צֵידָ֔ ם וּשְׂלָמ֥וֹת בָּל֖וֹת עֲלֵיהֶ֑ ים׃ 5וּנְעָל֨וֹת בָּל֤וֹת וּמְטֻלָּאוֹת֙ בְּרַגְלֵיהֶ֔ ים וּמְצרָֹרִֽ וּמְבֻקָּעִ֖
רֶץ  ל מֵאֶ֤ ישׁ יִשְׂרָאֵ֗ יו וְאֶל־אִ֣ מַּחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּ֑ל וַיּאֹמְר֨וּ אֵלָ֜ עַ אֶל־הַֽ ים׃  6וַיֵּלְכ֧וּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֛ שׁ הָיָ֥ה נִקֻּדִֽ יָבֵ֖

ה  י בְּקִרְבִּי֙ אַתָּ֣ י אוּלַ֗ ל אֶל־הַחִוִּ֑ ישׁ־יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר אִֽ ֹ֥ ית׃   7ויאמרו וַיּ נוּ בְרִֽ ה כִּרְתוּ־לָ֥ אנוּ וְעַתָּ֖ רְחוֹקָה֙ בָּ֔
י  עַ מִ֥ ם יְהוֹשֻׁ֛ אמֶר אֲלֵהֶ֧ ֹ֨ יq אֲנָ֑חְנוּ וַיּ עַ עֲבָדֶ֣ ית׃   8וַיּאֹמְר֥וּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ כְרָת־לqְ֥ בְרִֽ יc אכרות־אֶֽ ב וְאֵ֖ יוֹשֵׁ֔

 qי ם יְהוָ֣ה אBֱהֶ֑ יq לְשֵׁ֖ אוּ עֲבָדֶ֔ ה מְאֹד֙ בָּ֣ רֶץ רְחוֹ קָ֤ יו מֵאֶ֨ אוּ׃   9וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗ יִן תָּבֹֽ ם וּמֵאַ֥ אַתֶּ֖

י  י הָאֱמֹרִ֔ ה לִשְׁנֵי֙ מַלְכֵ֣ ר עָשָׂ֗ ת ׀ כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם׃   10וְאֵ֣ ה בְּמִצְרָֽ ר עָשָׂ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עְנוּ שָׁמְע֔וֹ וְאֵ֛ י־שָׁמַ֣ כִּֽ

ינוּ  ר בְּעַשְׁתָּרֽוֹת׃   11וַיּאֹמְר֣וּ אֵלֵ֡ ן אֲשֶׁ֥ לcֶ־הַבָּשָׁ֖ לcֶ חֶשְׁבּ֔וֹן וּלְע֥וֹג מֶֽ ן לְסִיחוֹן֙ מֶ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ אֲשֶׁ֖

ם אֲלֵיהֶם֙  ם וַאֲמַרְתֶּ֤ רcֶ וּלְכ֖וּ לִקְרָאתָ֑ ם צֵידָה֙ לַדֶּ֔ ר קְח֨וּ בְיֶדְכֶ֤ נוּ לֵאמֹ֗ י אַרְצֵ֜  קֵינֵינוּ֩ וְכָל־ישְֹׁבֵ֨ זְֽ
נוּ  ינוּ בְּי֥וֹם צֵאתֵ֖ תֵּ֔ ם הִצְטַיַּ֤ דְנוּ אֹתוֹ֙ מִבָּ֣ נוּ חָ֞ ית׃  12זֶה֣ ׀ לַחְמֵ֗ נוּ בְרִֽ ה כִּרְתוּ־לָ֥ חְנוּ וְעַתָּ֖ עַבְדֵיכֶ֣ם אֲנַ֔
ים וְהִנֵּ֖ה  ר מִלֵּ֣אנוּ חֲדָשִׁ֔ יִן֙ אֲשֶׁ֣ לֶּה נאֹד֤וֹת הַיַּ֙ ים׃   13וְאֵ֨ שׁ וְהָיָ֖ה נִקֻּדִֽ ם וְעַתָּה֙ הִנֵּ֣ה יָבֵ֔ לָלֶ֣כֶת אֲלֵיכֶ֑
י  ם וְאֶת־פִּ֥ ים מִצֵּידָ֑ אֲנָשִׁ֖ ד׃   14וַיִּקְח֥וּ הָֽ רcֶ מְאֹֽ ב הַדֶּ֖ ינוּ בָּל֕וּ מֵרֹ֥ ינוּ֙ וּנְעָלֵ֔ לֶּה שַׂלְמוֹתֵ֙ עוּ וְאֵ֤ הִתְבַּקָּ֑

י  ם נְשִׂיאֵ֖ ם וַיִּשָּׁבְע֣וּ לָהֶ֔ ית לְחַיּוֹתָ֑ ם בְּרִ֖ ת לָהֶ֛ עַ֙ שָׁל֔וֹם וַיִּכְרֹ֥ ם יְהוֹשֻׁ֙ עַשׂ לָהֶ֤ לוּ׃   15וַיַּ֨ א שָׁאָֽ ֹ֥ יְהוָ֖ה ל
יו  ים הֵם֙ אֵלָ֔  יִּשְׁמְע֗וּ כִּי־קְרבִֹ֥ ית וַֽ ם בְּרִ֑ י אֲשֶׁר־כָּרְת֥וּ לָהֶ֖ ים אַחֲרֵ֕ י מִקְצֵה֙ שBְׁ֣שֶׁת יָמִ֔ ה׃   16וַיְהִ֗ הָעֵדָֽ

י וְעָרֵיהֶם֙ גִּבְע֣וֹן  ם בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ אוּ אֶל־עָרֵיהֶ֖ ל וַיָּבֹ֛ י־יִשְׂרָאֵ֗ ים׃  17וַיִּסְע֣וּ בְנֵֽ ם ישְֹׁבִֽ וּבְקִרְבּ֖וֹ הֵ֥
ים׃    ה וּבְאֵר֖וֹת וְקִרְיַ֥ת יְעָרִֽ וְהַכְּפִירָ֔

!
4) agirono con astuzia, e, andarono colla finzione. Caricarono cioè dei sacchi sdrusciti sui loro 
somari, ed otri di vino, vecchi, sdrusciti, fessi; 5) misero scarpe sdruscite e rotte ai piedi, ed abiti 
vecchi indosso; e tutto il pane e le provvigioni, erano secche e dure, 6) E andarono così a Giosuè, al 
campo, in Ghilgal; e dissero a lui e alle genti d’Israele: “Da un paese lontano venimmo, onde 
stabilire con voi alleanza” 7) E le genti d’Israele dissero ai Hhiviti: “Abitate forse tra noi, come 
stabilire con voi alleanza?” 8) Ed a Jeosciuagn dissero: “Ti siamo servi!” e Jeosciuagn ad essi: “Chi 
siete? donde venite?” 9) E quei risposero: “Da una terra assai lontana vengono i tuoi servi, dietro al 
nome dell’Eterno tuo Dio, del quale udimmo la fama e tutto ciò che fece all’Egitto, e ciò che fece ai 
due re Emoriti oltre al Giordanno: a Sihon, re di Hesbon e a Gnog, re di Bascian in Astarot, 11) E i 
nostri anziani, e tutti gli abitanti del nostro paese, ci dissero: Prendetevi delle provvigioni pel viaggio, 
ed andate da essi, e dite loro: “Vi siamo servi; deh! stabilite con noi alleanza.” 12) Questo pane, lo 
togliemmo caldo dalle nostre case, nel dì che uscimmo per venirvi incontro, ed ora, è 
vecchio e secco; 13) questi otri eran nuovi quando li empimmo, ed or son fessi; queste vesti, 
queste scarpe, si logorarono pel lungo cammino da noi fatto! 14) E presero alcuni uomini di 
quelle loro provvigioni, ma non richiesero l’ordine dell’Eterno in rapporto. E Giosuè fece 
pace con essi, e stabilì con essi alleanza di vita, e la giurarono loro i principi della comunità. 
16) Ma tre giorni dopo che avevano stabilito con essi l’alleanza, intesero ch’erano loro vicini, 
e che abitavano in mezzo ad essi. 17) E sorsero gl’Israeliti, e al terzo giorno giunsero alle loro 
città, cioè Ghivgnon, Chefira-Beerot e Chefirat-Jegnarim.  

!
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ה  ל וַיuִּ֥נוּ כָל־הָעֵדָ֖ י יִשְׂרָאֵ֑ יהוָ֖ה אBֱהֵ֣ ה בַּֽ עֵדָ֔ י הָֽ י־נִשְׁבְּע֤וּ לָהֶם֙ נְשִׂיאֵ֣ ל כִּֽ א הִכּוּם֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֤ 18וְל

י  יהוָ֖ה אBֱהֵ֣ ם בַּֽ עְנוּ לָהֶ֔ חְנוּ֙ נִשְׁבַּ֣ ה אֲנַ֙ עֵדָ֔ ים׃   19וַיּאֹמְר֤וּ כָל־הַנְּשִׂיאִים֙ אֶל־כָּל־הָ֣ עַל־הַנְּשִׂיאִֽ
צֶף  ינוּ֙ קֶ֔ הְיֶה֤ עָלֵ֙ א־יִֽ ֹֽ ם וְל ם וְהַחֲיֵה֣ אוֹתָ֑ ה לָהֶ֖ את נַעֲשֶׂ֥ ֹ֛ ם׃   20ז עַ בָּהֶֽ ל לִנְגֹּ֥ א נוּכַ֖ ֹ֥ ה ל ל וְעַתָּ֕ יִשְׂרָאֵ֑

ים  י עֵצִ֤ הְיוּ חטְֹבֵ֨ יִּֽ חְי֑וּ וַ֠ ים יִֽ ם הַנְּשִׂיאִ֖ ם׃   21וַיּאֹמְר֧וּ אֲלֵיהֶ֛ עְנוּ לָהֶֽ ה אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ עַל־הַשְּׁבוּעָ֖

ם  ר אֲלֵיהֶ֖ עַ וַיְדַבֵּ֥ א לָהֶם֙ יְהוֹשֻׁ֔ ים׃   22וַיִּקְרָ֤ ם הַנְּשִׂיאִֽ ר דִּבְּר֥וּ לָהֶ֖ ה כַּאֲשֶׁ֛ עֵדָ֔ יִם֙ לְכָל־הָ֣ אֲבֵי־מַ֙ וְשֹֽׁ

ה  ים׃   23וְעַתָּ֖ נוּ ישְֹׁבִֽ ם בְּקִרְבֵּ֥ ד וְאַתֶּ֖ ים אֲנַ֤חְנוּ מִכֶּם֙ מְאֹ֔ ר רְחוֹקִ֨ נוּ לֵאמֹ֗ ם אֹתָ֜ ר לָמָּה֩ רִמִּיתֶ֨ לֵאמֹ֑

עַ  י׃ 24וַיַּעֲנ֨וּ אֶת־יְהוֹשֻׁ֜ ית אBֱהָֽ יִם לְבֵ֥ אֲבֵי־מַ֖ ים וְשֹֽׁ י עֵצִ֛ בֶד וְחטְֹבֵ֥ ם עֶ֗ ת מִכֶּ֜ א־יִכָּרֵ֨ ֹֽ ם וְל ים אַתֶּ֑ אֲרוּרִ֣
ת לָכֶם֙  ה עַבְדּ֔וֹ לָתֵ֤ יq֙ אֶת־מֹשֶׁ֣ ה יְהוָ֤ה אBֱהֶ֙ ר צִוָּ֜ יq֙ אֵת֩ אֲשֶׁ֨ ד הֻגַּ֤ד לַעֲבָדֶ֙ ֩ הֻגֵּ֨ וַיּאֹמְר֗וּ כִּי
ה  נַּעֲשֵׂ֖ ם וַֽ ינוּ֙ מִפְּנֵיכֶ֔ ד לְנַפְשׁתֵֹ֙ א מְאֹ֤ ם וַנִּירָ֨ רֶץ מִפְּנֵיכֶ֑ י הָאָ֖ יד אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֥ רֶץ וּלְהַשְׁמִ֛ אֶת־כָּל־הָאָ֔

ן  ם כֵּ֑ ה׃  26וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ נוּ עֲשֵֽׂ ר בְּעֵינֶ֛יq לַעֲשׂ֥וֹת לָ֖ q כַּטּ֨וֹב וְכַיָּשָׁ֧ ה הִנְנ֣וּ בְיָדֶ֑ ה׃   25וְעַתָּ֖ ר הַזֶּֽ אֶת־הַדָּבָ֥
יִם  אֲבֵי מַ֖ ים וְשֹׁ֥ י עֵצִ֛ עַ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא חטְֹבֵ֥ ם יְהוֹשֻׁ֜ א הֲרָגֽוּם׃   27וַיִּתְּנֵ֨ ֹ֥ ל וְל י־יִשְׂרָאֵ֖ ם מִיַּ֥ד בְּנֵֽ ל אוֹתָ֛ וַיַּצֵּ֥

ר׃   ר יִבְחָֽ ה אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֥ ח יְהוָה֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ה וּלְמִזְבַּ֤ עֵדָ֑ לָֽ
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18) Gl’Israeliti non combatterono con essi, perchè lo avevan giurato loro i principi della 
comunità, nel nome dell’Eterno Iddio d’Israele; e la comunità tutta n’ebbe sdegno contro i 
principi. 19) E i principi della comunità dissero: “Noi lo abbiamo giurato nel nome 
dell’Eterno Iddio d’Israele, e non possiamo toccarli! 20) Bisogna far così; dobbiamo lasciarli 
vivere, onde non ne sia inciampo il giuramento che loro abbiamo giurato.” Poi dissero i 
principi: “Che vivano, e siano i taglia-legna ed i porta acqua di tutta la comunità.” E fu così 
come dissero i principi. 22) E Giosuè li fece chiamare e disse loro: “Perchè ci ingannaste 
dicendoci che da luogo assai distante eravate venuti, mentre abitavate fra noi? 23) Or sarete 
maledetti, e non cesserà fra di voi la servitù, e sarete taglia-legna e porta acqua nella casa del 
mio Dio!” 24) E risposero a Giosuè dicendo: “Era noto ai servi tuoi, ciò che aveva detto 
l’Eterno tuo Dio a Mosè suo servo, di darvi cioè tutto il paese e distruggere tutti i suoi 
abitanti dinanzi a voi; e l’anima nostra ebbe gran tema di voi, e femmo questa cosa! 25) Or 
siamo in man tua; fa di noi ciò che ti par buono e giusto.” 26) E fece così, e così li salvò dalle 
mani degli Israeliti, che non li uccisero. 27) Giosuè li stabilì in quel dì taglia-legna e portatori 
d’acqua per la comunità e per l’altar di Dio fino al dì d’oggi, nel luogo ch’Esso sceglierà. 
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Traduzione italiana di Flora Randegger.


